
EMR30 Instrukcja obsługi 
 

⚠ UWAGA 

Przed użyciem przeczytaj dokładnie instrukcję obsługi.  
Urządzenie nie jest zabawką. Z urządzenia powinny korzystać  
wyłącznie osoby dorosłe. 

 
Wstęp  
EMR30 to urządzenie przeznaczone do użytkowania podczas biwakowania, wędkowania i innych ak-
tywności na świeżym powietrzu. 
 

  

 

 
Dane techniczne 
Moc wejściowa 5 V ⎓ 2,4 A / 9 V ⎓ 2 A (Maks. 18 W) 
Moc wyjściowa 5 V ⎓ 2,4 A / 9 V ⎓ 2 A / 12 V ⎓ 1,5 A (Maks. 18 W) 
Pojemność znamionowa 6400 mAh 5 V (TYP 1A) 
Pojemność akumulatora Maks. 10 400 mAh 37,44 Wh  
Częstotliwość ultradźwięków 40 kHz 
Temperatura grzania Maks. 125°C 

Tryby 
Wewnętrzny: Strefa ochrony 3,4 m 
Zewnętrzny: Strefa ochrony 6,1 m 

Wymiary 121 mm × Ø 93 mm (bez akcesoriów) 
Masa 576 g ± 5 g (bez akcesoriów) 
Akcesoria kabel ładowania USB-C 
Klasa szczelności IPX5 

Uwaga: Wkłady do urządzenia są sprzedawane osobno. 
 
Ładowanie 
Podłączanie zewnętrznego źródła zasilania 
Aby rozpocząć ładowanie, podłącz zewnętrzne źródło zasilania 
(np. adapter USB, powerbank lub inne źródło zasilania USB)  
do portu USB urządzenia przy pomocy dołączonego kabla USB 
(moc wejściowa: 5V⎓1A).  
 
Uwaga: Podczas ładowania można aktywować funkcję odstra-
szacza komarów i funkcję ultradźwięków.  

Port USB-C 

Wskaźniki zasilania Głośnik ultra-
dźwiękowy 

Strefa A Strefa B 

Gniazdo na wkład 
odstraszający 

Przycisk funkcji od-
straszania komarów 

Przycisk funkcji 
ultradźwięków 



Instrukcja użytkowania 
Funkcja odstraszacza komarów 

• Włączenie funkcji: Gdy funkcja jest wyłączona, naciśnij i przytrzymaj przycisk funkcji odstra-
szania komarów, aby ją włączyć. Wskaźnik w przycisku zaświeci się na niebiesko, informując  
o aktywacji trybu zewnętrznego (domyślny tryb w jakim uruchamia się urządzenie). 

• Wyłączenie funkcji: Gdy funkcja jest włączona, naciśnij i przytrzymaj przycisk funkcji odstra-
szania komarów, aby ją wyłączyć. Wskaźnik w przycisku zgaśnie. 

• Zmiana trybu: Gdy funkcja odstraszacza jest aktywna, naciskaj krótko przycisk funkcji odstra-
szania komarów, aby przechodzić między trybem zewnętrznym i wewnętrznym. 

• Tryb zewnętrzny: Wskaźnik w przycisku funkcji odstraszania komarów świeci na niebiesko. Po-
wierzchnia A i B są nagrzewane jednocześnie. Maksymalny czas pracy wynosi 5 h.  

• Tryb wewnętrzny: Wskaźnik w przycisku funkcji odstraszania komarów świeci na zielono. Po  
6 godzinach nagrzewania strefy grzewczej A, system automatycznie przełącza grzanie na strefę 
grzewczą B. Maksymalny czas pracy wynosi 12 h.  

 
Funkcja ultradźwięków 

• Włączenie: Gdy funkcja jest wyłączona, naciśnij i przytrzymaj przycisk funkcji ultradźwięków, 
aby ją włączyć. Wskaźnik w przycisku funkcji ultradźwięków świeci na niebiesko w sposób cią-
gły.  

• Wyłączenie: Gdy funkcja jest włączona, naciśnij i przytrzymaj przycisk funkcji ultradźwięków, 
aby ją wyłączyć. Wskaźnik w przycisku zgaśnie.   

 
Uwaga: Ultradźwięki (powyżej 20 000 Hz) są dla ludzi ledwo słyszalne. 
 
Miejsce na kabel ładowania 
Kabel ładowania można schować w górnej pokrywie urządzenia.  
 
Magnetyczna konstrukcja 
Dzięki magnetycznej konstrukcji, górną pokrywę można przymocować  
do górnej lub dolnej części urządzenia EMR30, aby zapobiec jej zgubieniu. 
 
Stan hibernacji 
Urządzenie przechodzi w stan hibernacji, kiedy port USB-C nie jest używany, a funkcja ultradźwiękowa 
i funkcja odstraszania komarów są wyłączone. Aby wyświetlić poziom naładowania akumulatora, naci-
śnij krótko dowolny przycisk. 
 

Wskaźnik poziomu naładowania 
• 4 wskaźniki zasilania informują o poziomie naładowania akumulatora. Urządzenie EMR30 na-

leży podłączyć do zasilania, gdy zacznie migać ostatni wskaźnik zasilania, informując o niskim 
poziomie naładowania akumulatora.  

• Podczas ładowania, wskaźniki zasilania migają, informując o poziomie naładowania.  
Po pełnym naładowaniu akumulatora, wszystkie 4 wskaźniki zasilania świecą w sposób ciągły. 

 

Stan wskaźników Poziom naładowania akumulatora 

4 diody świecą w sposób ciągły  około 100% 

3 diody świecą w sposób ciągły około 75% 

2 diody świecą w sposób ciągły około 50% 



 
Użytkowanie urządzenia EMR30  

1. Wyłącz urządzenie i włóż 2 wkłady odstraszające do gniazda w sposób przedstawiony na sche-
macie.  

2. Naciśnij i przytrzymaj przycisk funkcji odstraszania komarów, aby włączyć funkcję odstrasza-
cza.   

3. Strefa ochrony wytworzy się po około 10 minutach. 
4. Po zakończeniu użytkowania urządzenia, naciśnij i przytrzymaj przycisk funkcji odstraszania 

komarów, aby wyłączyć funkcję odstraszacza. Przed schowaniem urządzenia, upewnij się,  
że w pełni ostygło. 

 
Uwaga:  
Wymiary wkładu odstraszającego: 34 × 48 mm; czas użytkowania jednego wkładu: około 6 h 
 
Wymiana wkładu 
Upewnij się, że urządzenie jest wyłączone i schłodzone. Wsuń  
do gniazda nowy wkład odstraszający, wysuwając tym samym 
zużyty wkład. 
 
Ustawienie urządzenia EMR30 

• Jeżeli jest wietrznie, urządzenie należy ustawić pod wiatr. 
• Nie przykrywaj włączonego urządzenia.  
• Aby uzyskać większą strefę ochrony (zasięg), należy uży-

wać kilku urządzeń EMR30 jednocześnie. 
 
Ładowanie (funkcja powerbanku) 
Wyjście USB: EMR30 może służyć jako źródło zasilania do ładowania innych urządzeń. 
Podłączanie do innego urządzenia: Aby rozpocząć ładowanie, podłącz urządzenie, które chcesz nała-
dować do portu USB urządzenia EMR30 za pomocą kabla USB. 
Uwaga: Jeżeli podczas ładowania napięcie akumulatora spadnie poniżej określonej wartości (będzie 
za niskie), wyjście USB zostanie automatycznie dezaktywowane (ładowanie zostanie przerwane). 
 
Przechowywanie 

• Produkt należy przechowywać w suchym, dobrze wentylowanym pomieszczeniu,  
w temperaturze pokojowej. 

• Podczas przechowywania produktu, należy co 3 miesiące naładować akumulator. 
 

⚠  Ostrzeżenia 
1. Produkt jest przeznaczony do użytku przez osoby dorosłe. Produkt należy przechowywać  

w miejscu niedostępnym dla dzieci.  
2. Aby uniknąć oparzeń i wypadków, dzieci poniżej 16 roku życia mogą używać urządzenia wy-

łącznie pod nadzorem osoby dorosłej. 
3. NIE pozostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru. Przerwij użytkowanie urządzenia, jeśli 

dojdzie do usterki.  
4. NIE zanurzaj urządzenia w wodzie.  

1 dioda świeci w sposób ciągły około 25% 

1 dioda miga 
poniżej 10% (należy jak najszybciej naładować aku-
mulator) 

Nowy 
wkład 

Stary 
wkład 



5. NIE wkładaj palców, metalowych przedmiotów ani innych ciał obcych do wnętrza urządzenia, 
aby uniknąć wypadku lub uszkodzenia urządzenia.  

6. Urządzenia nie należy używać w zamkniętych pomieszczeniach.  
7. Jeżeli dojdzie do wycieku, zniekształcenia lub uszkodzenia akumulatora, należy natychmiast 

przerwać użytkowanie produktu i poddać go utylizacji.  
8. NIE wystawiaj urządzenia na długotrwałe działanie temperatur przekraczających 60°C. 
9. NIE rozkładaj produktu na części i nie wprowadzaj nieautoryzowanych modyfikacji. Niezasto-

sowanie się do zaleceń prowadzi do utraty gwarancji.  
 
Gwarancja 
Wszystkie produkty NITECORE® są objęte gwarancją jakości. Każdy wadliwy produkt można wymienić 
na nowy za pośrednictwem lokalnego dystrybutora/sprzedawcy w ciągu 15 dni od daty zakupu. Po 
tym czasie wszystkie wadliwe/niesprawne produkty NITECORE® można bezpłatnie naprawić w ciągu 
12 miesięcy od daty zakupu. Po upływie 12 miesięcy koszty akcesoriów, części zamiennych i dostawy 
ponosi użytkownik. 
 
Gwarancja staje się nieważna, kiedy: 

1. produkty zostały rozłożone, przekształcone i lub/zmodyfikowane przez strony nieupoważnione, 
2. produkty zostały uszkodzone na skutek nieprawidłowego użytkowania.  

 
W celu uzyskania najnowszych informacji na temat produktów i usług NITECORE®, skontaktuj się  
z lokalnym dystrybutorem marki lub wyślij wiadomość e-mail na adres service@nitecore.com.  
 
※ Znaki towarowe i zdjęcia produktów zamieszczone w niniejszej instrukcji obsługi służą wyłącznie  
do celów informacyjnych. Prawa autorskie należą do ich prawowitych właścicieli.  
※ Wszystkie obrazy, teksty i stwierdzenia zamieszczone w niniejszej instrukcji obsługi służą wyłącznie 
do celów informacyjnych. W przypadku jakichkolwiek rozbieżności między instrukcją obsługi, a stroną 
internetową nitecore.com, firma Sysmax Innovations Co., Ltd. zastrzega sobie prawo do interpretacji  
i zmiany treści niniejszego dokumentu w dowolnym momencie bez wcześniejszego powiadomienia. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Importer 
KOLBA sp. z o.o.  
Wiejska 46  
41-253 Czeladź, Polska 
E-mail: info@kolba.pl 
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